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AnHOTanusa: B HacTos1el craTbe paccMaTpyBaeTcsl McTopusi nepesoga Kopa-
Ha Ha JIATMHCKWI 3bIK. OCHOBHOE BHMMaHMe B Hell YAeJIeHO M3yUYeHUIO TPaHC-
dbopmauuu nopxoza K nepesony KopaHa Ha naTeiHb. Ha IPOTSDKeHUM IJIUTENBHO-
ro uctopudeckoro nepuopa (XII-XVII BB.) ero 6a30Bble MIPUHIINUIIBI OCTABATIUCH
HEM3MEeHHBIMY, OHAKO 3HAUMTE/IbHbIE U3MEHEHMS ITPeTepPIIeBay CII0COOBI UX
MPAKTUIECKOTO TIPWIOKeHMsI. B paboTe mMoKa3aHO, UTO 32 OCHOBY ITePeBOJYECKO-
TO MOJIX0/1a, BEIPabOTAaHHOTO B paMKax nepesozga Pobepra Kerrorckoro u Corpus
Tholetanum (ok. 1143 r.) — cbopHMKa paboT 06 nciame, cosgaHHoro B Tonemo
rioz, pykosonctBoM [leTpa JIOCTONOUTEHHOI0,— B3STO COYETaHye I0JIeMUYeCKO-
r'O ¥ UCCIeN0BATeIbCKOT0 KOMIIOHEHTOB. DTY Befylyie KOMIIOHEHThI [TepeBO/I -
4YeCcKoro IOAXO0a JiexxaT B OCHOBe BCex ITPOoYMX IepeBooB KopaHa Ha 1aTuH-
ckuii 13bIK. OgHAKO HauMHas yxe ¢ mepesoga Mapka Tonmenckoro (ok. 1210 1.),
KauyeCTBEeHHbIE XapaKTePUCTUKM STUX KOMIIOHEHTOB IIpeTepIrieBaloT 3HaYNUTe Ib-
Hble y3MeHeHMs1. Kpome TOro, u3MeHsieTcs ¥ COOTHOLIEHME MeXIy HUMMU: eCIn
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B XII B. mosmemMuueckasi COCTaBJISIIONLASI OKa3bIBaja 3HAUMTE/IbHOE BIMSHME Ha Te
WM MHBIe TlepeBofyecKye pelreHus, To K XVII B. OHa OKa3bIBaeTCsl OKOHYATEb-
HO BBIHECEHHOII 33 PaMKM COOCTBEHHO ITepeBofia. ITa TpaHCchopMaLys B 3HAUM-
TeJIbHOJ CTereHy OTKpblIa MYTh K COBpeMeHHOMY Hay4YHOMY ITOAX0AY K ITepeBo-
ny KopaHna.

Kntouessie cnoBa: KopaH, taTuHckue nepeBoabl Kopana, Po6ept KeTToHCKMiA,
JltomoBMKko Mapauun, XpUCTMAaHCKO-MYyCYJIbMaHCKYe B3aMOOTHOIIIEHMSI.
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KopaHa Ha TaTMHCKMIA SI3BIK: MEXIY ITOJEeMIKOI U HayKoli // Vicjiam B cOBpeMeH-
HoM mupe. 2020; 4: 27-50;
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BBeneHnue

€JIbI0 HACTOSIIEero UCCaeT0BaHUS SIBASIETCS PaCCMOTpeHMe OAHO-
ro 13 COCTaBHbBIX 3JIeMEHTOB UCTOpUM nepeBooB KopaHa — uCTo-
pUM ero mepeBOOB Ha JIATMHCKMUI S3bIK. [JaHHBIN aCIIeKT MOXKHO
C YBEPEHHOCTBIO Ha3BaTh OOHUM M3 BOXKHEWIINX OJIS1 BCEI OUCLIUTIIIVHBI.
OTO 006BSICHSIETCSI TEM, UTO TIepeBoabl KopaHa Ha TaTUMHCKNI SI3BIK, BHITION-
HeHHbIe B repuoy XII-XVII BB., B 3HaUMTeIbHOI cTereHy chopMMUpoBa-
JIV Tpaguiuy repeBonoB KopaHa Ha cOBpeMeHHbIe eBPOIIeiicKue SI3bIKH,
B TOM UMCJIe PyCCKUIA.
9To hopMMpOBaHME OCYLIECTBISIOCHh ABYMSI ITyTIMU. C OIHOM CTOPO-
HbI, B HauboJsee pacrpoCcTpaHeHHbIX TaTMHCKMX MepeBoaax KopaHa, a umeH-
HO B repeBogax Pobepra KerToHckoro (ok. 1110 — oxk. 1160) u JIromoBu-
Ko Mapauunu (1612-1700), 661 chopmupoBaH GyHIaMeHTaTbHbIN TTOIXOT,
K TlepeBOly JaHHOTO NaMSITHMKA, HAKOIJIEH 3HAUUTE/IbHbI MacCUB BasK-
HeJIIMX MepeBouecKuX pelieHnii U MHTepIIpeTaTuBHbIX cTpateruii. C apy-
roi CTOPOHBI, HauMHas ¢ cepenyiabl X VIII B. naTMHCKMe epeBoasl KopaHa
BCe Yallle HAUMHAIOT BBICTYNATh B KAUECTBE «HETaTUBHOIO MpUMepa» IJisi
rnepeBoAUYMKOB KopaHa Ha sKMBbIE€ €BPOMeliCKNe SI3bIKM, HECMOTPS Ha TO,
YTO HOBBIE TIEPEBO/IbI M KOMMEHTAPUM K HUM MIPOAOJDKAIN B 3HAUUTEIIb-
HOJ1 CTeTleHM ONMPaThCs Ha JIaTUHCKMe n3fanus KopaHa (B JaHHOM CiTy4yae
peub upet o nepesope JI. Mapauuu 1698 r.), ipuyem Kak B TOM, UYTO OTHO-
CUTCS K CTpATernu IepeBosa, Tak U B TOM, UTO KacaeTCs Hay4HOro arrnapa-
Ta U UCIIOb3YEeMBbIX IIPU MEePEeBOJIe BCIIOMOTraTeIbHbBIX MICTOYHUKOB (B Iep-
BYIO OUepeb — KJIaCCUUECKUX magcupos).
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OTcrofia mpoucTeKaeT M KOCBEHHOE, HO TEM He MeHee B HEKOTOPbIX
OTHOILIEHMSIX 3HAUUTe/IbHOE BIMSIHYE JIATUHCKOM TPpaauL U [epeBooB
KopaHa Ha Tpaguunmu ero rnepeBoZ0OB Ha S3bIKM HEeBPOIIEICKMX HAapOL 0B,
B TOM UMCJ/ie — MYCYJIbMaHCKMX. TO CBSI3aHO C TEM, UTO CTAaHOBJIEHME JKaH-
pa «ITOJIHOIIeHHbIX» ! TTIepeBomoB (mapdxama) KopaHa Ha sI3bIKM HApO/IOB,
TPaAULIMIOHHO UCMOBEAYIOIIUX MUCIaM, B Psifie CIydyaeB MPOUCXOAUIIO TIOT,
HET0CpenCTBEHHBIM BIIMSIHMEM €BPONEiCKON TPaguIIvN, TAEe JaHHBIN KaHD
KaK TaKOBOJ 3apOANIICS 3HAUUTEbHO paHbllle.

Takum 06pa3om, BHUMATEIbHOE U CKPYITyJIe3HOe M3yueHue IepeBo0B
KopaHa Ha 1aTMHCKMI SI3bIK MMeeT [IePBOCTeNIeHHOe 3HaUeHue 1151 COBpe-
MEeHHOTO KOpaHOBeAeHMs B 1eioM. OHO M03BOJIsIeT 3HAUUTENbHO ITy6Ke
MO3HATh UCTOPUIO XM3HM KopaHa 1 ero BiausiHMe Ha UCTOputo uaei. [lomu-
MO ITPOYero, MCCaeq0BaHMs TAKOTO POia TaKKe MO3BOJISIIOT C HEOOBIYHOI
TOYKMU 3pEeHUS B3ISIHYTh HA OPUTMHAJIBHBIN TEKCT. ITO CBI3aHO C TEM, UTO
HEKOTOpbIe CMbICJIOBbIE I'PAHM TEKCTOB, SIBJISIOIINXCS KPaeyroJbHbIMU IS
MUCTOpUM YesioBevecTBa (K KOTOPbIM, padymeeTcsi, oTHocuTcs KopaHn), cra-
HOBSITCSI 0COOEHHO 3aMeTHBIMM MMEHHO B ITpoliecce MepeBoza.

Takke crnenyeT pa3bsICHUTD CMBICI CJIOBOCOYETAHMS «TlapaiurmMma nepe-
Boza». OHo oTcbutaeT K ekuyu I1. Puképa (1913-2005), momyumBiieit Ha3Ba-
Hue «[lapagurma rnepeBosia» — OIHON 13 BasKHEMIINUX PaOOT, MOCBSIII@HHBIX
OCMBICTIeHMIO (peHOMeHa MepeBoja U MHTepIpeTaluum, B YacTHOCTU — CBsi-
meHHbIX [Tncannii, pumocodckux TeKCTOB U l1eJeBpOB MUPOBOIL JINTE-
patypsi?. [Tof mapaaurmorii nepeBoga Mbl 6yeM pa3yMeTb COBOKYITHOCTh
OCHOBHBIX YCTAHOBOK TOJIKOBATEJIS/TIepeBOUMKa/ MHTEPIIPeTaToOpa, KOTO-
pble OTpeesIioT K/IIoueBble 0COO€HHOCTY CUTYAIMM TIOHMMaHMSI TOTO MU
VHOTO sIBJIeHMs], B HauleMm ciyyae — KopaHa. CocTaBHbIe 3/IeMeHThI 3TO
COBOKYITHOCTM, KOTOPYIO MbI Ha3BaJIM «ITapagurMoii», TaKOBbI: 1) 06IIMii
KOHTEeKCT peuenuuu KopaHa (TOuHee, KOHTEKCTbI), COBOKYITHOCTD ITpe/iBa-
PUTENIbHBIX YCTAHOBOK M 3HAHMI1 TOJIKOBATEJIS; 2) MPeAMETHYIO Ompee-
JIEHHOCTb — UeM, 8 Kauecmee ue20 OH TPeLCTaBIIsIICS TOJIKOBATEN0; 3) Ha
YTO UMEHHO OBITIO HAITPaBIeHO BHMMAaHMe TOJIKOBATeJ IS, KaKoil paKypc pac-
CMOTPEHMS SIBJISITICSI IPUMOPUTETHBIM, KaKyie BOITPOCHI OBLIM MOCTABIEHBI
MHTEPIPETaTOPOM I10 OTHOLIEHUIO K NTPOM3BeeHMI0. [laHHbIe aclleKThbl
rapagurMbl He SIBJISIFOTCSI aBTOHOMHBIMMU U CTPOTO pa3e/ieHHbIMM, HAIIPO-
TUB, OHM HEpa3pbIBHO CBSI3aHbI MeXAY CO00Vi U SIBJISIIOTCS] pa3HbIMU I'pa-
HSIMU €VHOTO SIBJIEHMSI.

! OmpeneneHye «IIOJHOIEHHBI» YKa3bIBAET HA TO, YTO B MCJIAMCKOM MMpPEe Gblja JOJIT0e BpeMs
pacIpocTpaHeHa TpagyLMs <ITOACTPOYHBIX» TepeBonoB KopaHa, a Takke magcupos, KOTOpble MOTIN
cozepykaTh IepeBoJL 3HAaUMTEeIbHOM YacTu Tekcra KopaHa; ofHaKo JaHHbIe IlepeBo/ibl He 0603HAYaINUCh
1 He 0CO3HABA/IMCh B KaUeCTBe CaMOCTOSITE/IbHBIX IPOVI3BeIeHNIT Y HALIe/SUIICh TOMIBKO BCIIOMOTaTeTbHbIM
CTaTyCoM.

2 Ricceur P. Le paradigme de la traduction // Esprit. No. 253 (6), Juin 1999. Pp. 8-19.
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IlepeBon KopaHa Kak cocTaBHast 4aCThb
«Christianum armarium»: «Corpus
Tholetanum» 1 nepeBoxn Po6epra KeTTOHCKOrO

[TepeBoapl KopaHa Ha TaTMHCKNUI SI3bIK CYUMTAIOTCS CAMBIMU IPEBHUMM U3
Joulefyx 40 HaC IepeBofoB Ha eBporelickue s3biki. OTHAKO MMEIOTCS CBU-
JIeTeNIbCTBA TOTO, UTO y3Ke B [ X B. CyIIeCTBOBAJI U UCIIOMb30BAJICS TTIEPEBOT,
Kopana Ha rpevecknii si3bIK. Ero TeKCT He COXpaHWIICS, OTHAKO BBIAEPXKKYU U3
Hero 6bUTV OOHAPYKEHBI B TIOJIEMUYECKOM TPY/Ie BU3aHTUIICKOTO 60roc/ioBa
1 yueHoro Huxkutsl Busantuiickoro (fl. 858—-886) mon HazBanuem «OnpoBep-
skeHust KopaHa», KoTopblit 6611 HamcaH B 855-870 romax. VimeloTcst oCHO-
BaHMSI 110JIaraTh, UTO JaHHbIN ITepeBoj, MOT O6bITh TTOMHBIM . KpoMme TOTO,
B CpelHEBEKOBOJ MMOJIEMUYECKOI JTUTEPATYPEe UMEIOTCSI YKa3aHUSI Ha Cylle-
CTBOBaHUe TepeBosia KopaHa Ha Ipyroi BasKHEeNIMIA 17T BOCTOYHOTO XPU-
CTMAHCTBA SI3bIK — CUPUIICKUIL. Peub UAeT 0 IojgeMuuyeckoii paboTe MUTPO-
nojiTa CUpuiicKoii IpaBoc/IaBHOI 1epkBu SIkoBa bBap-Cambu (ym. B 1171 1.),
HaIMCaHHO MPOTUB UyZeeB, MyCyJibMaH ¥ HeCTOpuaH?.

Takum 06pa3oM, IpeBHEMIINM U3 IOLIEINNX 10 Hac ImepeBogoB Kopa-
Ha Ha JIaThIHb SABJsIeTCs MepeBo Po6epTra KeTTOHCKOTO, BBITIOTHEHHBI
OK. 1143 r. mof, pyKOBOACTBOM OHOTO M3 CAMbIX BUAHBIX MHTEJJIEKTYQJIOB
TOTO Ieproja — KIOHMIICKOTo ab6ara Ietpa [JocrormoureHHoro (1092-1156).
OnmHUM M3 BasKHEHMIINX IUIOA0B €ro IesiTeIbHOCTM CTajla MHTeHCUbUKaLS
YCBOEHMSI MYCYJIbMaHCKOI'O IyXOBHOTO ¥ HAYYHOI'O HaC/leaus XPUCTHUAaHA-
MM, UYTO BbIPA3MI0Ch B TOM YMc/ie B 0OpallleHMM eBPOIIeiileB K OpUrMHab-
HBIM apabCKUM MCTOUYHMKAM (B MepBYyI0 ouepeab — K KopaHy) 1 ux mepe-
BOJE Ha JIATUHCKUI SI3BIK>.

HeBumaHHbIN BCIUIeCcK MHTepeca K uciaamy B X1 B. 6bUT 06yC/IOBIEH
paciupeHieM KOHTAaKTOB 3alaJHbIX XPUCTHAH C MCJIAMCKMM MUPOM. Peub
UIET Ipexe BCero 0 KPeCTOBBIX MOX0AAaX Y 3HAUUTETbHOM IPOLBIKEHUN
PexoHkuCTHI Ha 10T [IMpeHerickoro momyoctpoBa B XI-XII BB., 4TO COMPOBO-
SKOJIOCh TIEPEXOIOM B PYKM XPUCTHMAH TAKUX BaXKHENIIUX KYJIbTYPHBIX, KO-
HOMMYECKUX U TIOJIUTUYECKUX IIeHTPOB, Kak Tonemo u JInccaboH. PeKOHKM-
CTa OTKpPbIJIa €BPOIEIICKMM XPUCTHAHAM JIOCTYII K GoraTeimmm cobpaHusM
apabckux nctouyHMKoB. Paiimynp Tonenckumii (fl. 1126-1151), 3aHumaBimii
Kadenpy apxuernmckoria Tomemo B 1125-1152 rT., Bcsiuecku CIIOCOGCTBOBAT
OCBOEHMIO 3TOTO HaCAeIMs M OPraHM30BaJl HAYUHYIO LIKOJTY, KOTOpas BIIO-
CJIeICTBUM CTaJIa U3BeCTHA Kak «TomecKkast MKoia mepeBogUnKOB». Takum
o6pasom, Tosmeno cTas OMHMM M3 OCHOBHBIX MHTE/UIEKTYaIbHbBIX [IEHTPOB

! Hggel Ch. An early anonymous Greek translation of the Qur‘an. The fragments from Niketas
Byzantios' Refutatio and the anonymous Abjuratio // Collectanea Christiana Orientalia 7, 2010. Pp. 65-119.

2 Bozbin H. Translations of the Qur’an // Encyclopaedia Of The Qur’an. Vol IV. Leiden-Boston: Brill,
2004. P. 344.

5 Kritzeck J. Peter the Venerable and Islam. Princeton: Princeton University Press, 1964. P. 14.
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EBporIibI TOV 3110XM ¥ YHUKAIBbHBIM MECTOM COTIPUKOCHOBEHMS UYL ENCKOM,
XPUCTUAHCKOM U MyCYIbMaHCKOV JYXOBHbBIX TpaaULIMiil.

ViMeHHO B 3TOT ropof B 1142 rogy u nipubbut [leTp JJ0CTOMOYTEHHBII.
Tam oH cobpaJ rpyIiny Y4eHbIX U TepeBOIUNKOB, Pe3YIbTaTOM JesITeNb-
HOCTY KOTOPOJI CTaI0 CO3/iaHMe KOPITyca TEKCTOB 00 MciaMe, IOTyUMBIIIe-
ro HasBaHue «Corpus Tholetanum» («TonmemcKuii KOPITyC»), uan ke «Cor-
pus Islamolatinum» («cmamonaTUHCKKi Kopiryc»)?. CobpaHue BKIII0UAIOo
B ce6s1 TepeBoIbl apabCKIX MCTOYHMKOB (B T. Y. TIOHOE TlepeoxkeHne Tek-
cra KopaHa Ha naTbiHb), OpurnHaibHble counHeHus [letpa [locTonouTeH-
HOTO, a TaKKe 3HaUUTebHbIIT 06beM KoMMeHTapueB K KopaHy. Bosnbiryio
YacTh TEKCTOB IepeBesl yueHbli, 60roCcI0B 1 ITepeBOAUMK aHTIUICKOTO MPOo-
ucxoxnenust Pooeprt Kerronckmii (fl. 1141-1157). Kpome Toro, B coctas-
JeHuy c60pHMKA MPUHMUMAaM ydactue apyr Po6epra KettoHckoro l'epman
HManmMaTMHCKNI, TepeBoguMK ¢ apabckoro ITetp Tomemnckuii (1092-1160),
cekpetaps [Tetpa [loctonoutenHoro Iletp u3 IlyaTtse (1130-1205) 1 Mycy/ib-
MaHMH 10 MMeHM MyxamMMe[1, KOTOPbIi ObUT PUBJIEUEH IJIS1 TOTO, YUTOObI
MOATBEPAUTD NMPABUIBHOCTD ITepeBoa’.

B nepBy1o ouepenb HaC MHTEpecCyeT npeacTaBiaeHHblii B «Corpus Thole-
tanum» nepeBop, Kopana. OmHako 17151 60siee IMOJTHOTO MOHMMAaHMSI KOHTEeK-
CTa CO3aHMs U MyOGIMKaIMK TIepeBojia CielyeT yIIOMSIHYTb U IPyTue COuu-
HeHMs, Bole e B cO0pHUK. Tak Kak COCTaB COUMHEHMI U UX 3aT/IaBUS
MOTLYT OT/IMYATBCS OT CIIMCKA K CITMUCKY, MbI [IPUBEAEM Ha3BaHMS U CTPAHULIbI
paboT B COOTBETCTBUM C CAMBIM PAHHMUM M HAWJIYUIIUM U3 COXPaHUBIINX-
Cs1, KOTOPBIN HaXoAUTCS B 6ubnmoTeke ApceHana B [lapuske (MHBeHTapHOe
ob6o3HaueHne Ms-1162) u gatupyercs XI1I Bekom. HekoTopsle mccienoBa-
TeJY MOJIaraloT, UTO JaHHAsl PYKOINCh SIBJSIETCSI OpUTrMHaIbHOT . K aToMy
CTIMCKY T€M MY MHBIM 06pa30M BOCXO/ISIT BCe MO3IHe e MaHyCKPUIIThI

! Catlos B. A. Kingdom of Faith. A New History of Islamic Spain. New York: Basic Books, 2018.
Ch. XXII. Golden Ages.

2 Tlonpo6uee o Corpus Tholetanum cm.: De la Cruz Palma O., Herndndez C. F. Lex Mahumet pseudo-
prophete que arabice Alchoran, id est collectio preceptorum, vocatur, “The law of the pseudo-prophet
Muhammad, called in Arabic the Qur’an, which is a collection of rules’ // Thomas D., Mallet A. (eds.)
Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History. Volume 3 (1050-1200). Leiden, Boston: Brill,
2011.P.511.

O npepcTaBaeHMM B HEM JIMUHOCTM ITPOpoKa Myxammaza cM. pa6orsr: JIyuuyxas C. 1. «[leyaThb
MIPOpPOKOB»: 06pa3 Myxammaga B Corpus Tholetanum // Bectauk PITY. Cepusi: «Vcropusi. Duonorus.
Kynbryponorus. BoctokoBegenue». 2018. No 3(36). C. 264-282.

D’Alverny M.-Th. Pierre le Vénérable et la 1égende de Mahomet // A Cluny. Fétes et Cérémonies
liturgiques en I'honneur des saints Abbés Odon et Odilon. Congrés scientifique de juillet 1949. Dijon:
Société des Amis de Cluny, 1950. Pp. 161-170.

5 D’Alverny M.-Th. Deux traductions latines du Coran au Moyen Age // Archives d'histoire doctrinale
et littéraire du Moyen Age. Vol. 16 (1947-1948). P. 71.

4 Munoz F. G. Epistula Saraceni [et] Rescriptum Christiani, “The letter of a Saracen [and] the reply of
a Christian’; Disputatio Saraceni et Christiani, ‘Disputation of a Saracen and a Christian’; “The Apology
of al-Kindi'// Thomas D., Mallet A. (eds.) Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History. Volume
3(1050-1200). P. 480.
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" TleYaTHbIe KHUTH, cofepkalye nepeoy Kopana Po6epra KeTToHckoro!.
Cy11ecTBYIOT IO MeHbIIIel Mepe ellle 23 PyKOMUCH, CoAepXKalye MOJTHbIN
TEKCT ItepeBogal.

Utax, «Corpus Tholetanum» BK/II0OYaeT B cebsI:

» «Summa totius heresis ac diabolice secte Sarracenorum» («Cymma Bcero,
YTO KacaeTcsl epecy U IbsIBOJIbCKOI CeKThI capalninHoBy) (fol. 1r-3v).

* «Epistola domni Petri abbatis ad domnum Bernardum, Clarevallis abbatem,
de translatione sua» («ITucbmo moHa Ilempo, ab6ara, mony bepHapmo, ab6a-
Ty KitepBo, 0 ero nepesoge») (fol. 3v-4v).

» «Fabulae Sarracenorum» («Jlerenapl capauyHoB») (fol. 5r-10v).

* «De generatione Mahumet et nutritura ejus» («O poxxmenuu Myxamma-
nIa u ero Bocrmtanum») (fol. 11r-18r).

* «Doctrina Mahumet» («Bepoyuenue Marometa») (fol. 19r-25v).

* «Lex Mahumet, pseudo-prophete, que arabice Alchoran, id est collectio pre-
ceptorum, vocatur» («3akoH Maromera, JKeIIpopoKa, KOTOPbIii TT0-apabCcKu
Ha3bIBAIOT AJIKOPAHOM, TO €CTh COOpaHueM 3amoseeit») (fol. 25bisv-138r).

* «Epistola Sarraceni ad christianum et rescriptum christiani ad Sarrace-
num» («ITucbMo capaiHa XpUCTMAHMHY U OTBET XPUCTUAHMHA capaly-
Hy») (fol. 140r-177v).

[TepBoe 13 yKa3aHHBIX COUMHEHMI OBIIO HaMMcaHo camuM IleTpom
IloCTOTIOUTEHHBIM ; B HEM OH M3JIaraeT OCHOBHbIE CBeJleHus 00 ucjiame,
6uorpacduio mpopoka MyxamMmaza, a TakK)Ke yKa3blBaeT Ha OCHOBHbIE PacXo-
SKAeHMST BepoyuyeHusI uciama ¢ XpucTuaHcTBoM. OCHOBHOI Te3uc 06 ucia-
Me, OTcTauBaemblit [TeTpom [IOCTONIOUTEHHBIM, CBOOUTCS K C/IeAYIOIIEMY:
MCIIaM SIBJISIETCST epechlo, a Myxamman — opyayeM B pykax aHTuxpucta (fol.
1r-3v). OH Ha3bIBaeT MCIaM «OTOpOCaMM IPEBHUX epeceit» (antiquarum
haeresum faeces), mockonbKy «BmecTe ¢ CaBenuem oH [Myxammaz] oTpuiia-
et Tpouily, BMecTe ¢ Hectopuem oTBepraeT 605KeCTBEHHYIO Mpupoay Xpu-
cTa, BMecTe ¢ MaHuxeeM He Npu3HaeT cMepTy ['ocroaa, XOTs 1 He OTpulia-
eT Ero Bo3HeceHUsT Ha HebGeca»3. [To cioBaM KJIIOHMIICKOTO abbaTa, 1cjiiam
SIBJISIETCST JIOBYIIIKOJ IbSIBOJIA, KMOHCTPYO3HBIM KYJIBTOM», Tl€ CMeIlIaach
TpaBza " JIOXKb, TPeKpacHoe 1 ypoaymBoe. McciemoBaTenu BUAST B 9TOM
obpa3se a/uI031I0 Ha 06pa3 xuMephl 13 courHeHust Fopaius «O mostuue-
CKOM MCKyCCTBe»*. B momo6HOM ayxe HammcaHa u cienyinast pabora «I1uch-
Mo aoHa Ilexpo, abbata, noHy bepHapo, ab6aTty Kinepso, o ero rmepesoge».

U De la Cruz Palma O., Herndndez C. F. Lex Mahumet pseudo-prophete que arabice Alchoran, id est
collectio preceptorum, vocatur, “The law of the pseudo-prophet Muhammad, called in Arabic the Qur’an,
which is a collection of rules’. P. 511.

2 Ibid.

3 Unr. mo: Jlyuuykas C. H. «ITeyatb IpopoKoB»: 06pa3 Myxammana B Corpus Tholetanum. C. 269.

4 Jogna-Prat D., Tolan ]. Summa totius haeresis ac diabolicae sectae Saracenorum siue Hismahelitar-
um, ‘Sum of the entire heresy or demonic sect of the Saracens or Ishmaelites’; Summa totius haeresis
Saracenorum, ‘Sum of the entire heresy of the Saracens’ // Thomas D., Mallet A. (eds.) Christian-Muslim
Relations. A Bibliographical History. Volume 3 (1050-1200). P. 606.
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C6opHMK 6bUT 3aTyMaH B KauecTBe «Christianum armarium» — XpUCTUaH-
CKOTO OPYIMSI OITPOBEPSKEHMS MOKTPUH McaaMma’. JJ]aHHOe HacTpoeHue SIBJISI-
eTCs onpenesIoMM JIJis BCero MaMsITHMKA — 3TO KacaeTcsl He TOJIbKO OpU-
TMHAJIbHBIX COUMHEHMI XPUCTUAHCKUX aBTOPOB, BKITIOUEHHBIX B COOPHIUK,
HO ¥ TIepeBOoJIOB C apabcKoro s13bika. Tak, B paboTe poccuiicKoit uccaenoBa-
teapHuIlbI C. W. JIyuniikoit 66110 yoeauTeIbHO ITOKa3aHO0, YTO BKIFOUEHHBIN
B COOpHUK TeKCT «De generatione Mahumet et nutritura ejus», SIBASTIOIIUIACS
1epeBOIOM apabCcKoro COUYMHEHMST, TOBECTBYIONIETO O pOKAeHMM MyxaMma-
Ila ¥ ero IIPOPOYECKOii MUCCUM, TIEPEBEIEH TaKUM 00pa30M, UTO €r0 CMBICIT
M3MEHWJICS Ha IPOTUBOIIONIOXKHBI — Myxammaz, IpefiCTaB/lIeH B KauecTBe
npeaTeun aHTUxpucta. [Ipy 3TOM B TEKCT He ObIJI0 BHECEHO HUKAKUX 3aMeT-
HBIX MCKakeHUit. [lTaHHast MeTaMopd03a 00bSICHSIETCS MCKTIOUUTENTbHO MO -
60pOM JIaTMHCKO¥ JIEKCUKI, OTHOCSIIIENCS K 3HaKaM M36paHHMYecTBa Myxam-
Majia — OTMETHHBI Ha JIOY ¥ IevaTy Ha crimHe. Peub neT o cioBax «macula»
(«sATHO») U «karacter» («IeuaTb»), KOTOpPbIE MMeJI CTOViKMe HeraTUuBHbIE
KOHHOTaLVY, TIpUYeM Toc/IeHee B TATMHCKOM TepeBoe bubnum yrotpe6-
JISITIOCh TOJIBKO B OTHOIIEHUM TTe4aTy aHTUXPUCTa®.

Yro ke KacaeTcst camoro nepeBoga Kopana Po6epra KeTToHCKOrO, TO 110
CBOMM CBOJCTBaM OH IPpUOM/sKaeTcs K mapadpasy: OpUrMHAIbHBIN cadi ObLT
3aMeHEeH Ha IPOo3Yy, 10 CTWJIMCTUKE CXOIHYIO C TAKOBO BybraTsl; pyu 3TOM
B TEKCT ObLI BHECEHBI 3HAUMUTE/IbHbIE MCKAKEeHMST, KOCHYBIIIMECS TTOPSIAKA
27IeMeHTOB TeKCTa, a Takke 3HaUeHMsI MHOTUX TEPMMUHOB U TTIOHSITUIA.

[Tpu 3TOM NepeBOf, B 3HAUUTEIbHO CTeIIeHM ONMPaeTCs Ha Kjaaccuue-
CKMe magcupsl (V1M ke Ha TIOMOIIIb TeX, KTO ObLJT XOPOIIIO 3HAKOM C HUMM),
YTO A0 BO3MOXHOCTb BeCbMa IITyOOKOTO TTOHMMAaHMSI TEKCTa IepeBo/ -
YMKOM ¥ KOMMEHTATOpaMM, COCTABUBIIMMU MHOTOUMCIEHHbIE TTOSICHE -
HMST K HeMy. OmHaKO 3T¥ KOMMEHTapuu, ITog006HO ApyruM paboraM Kop-
Iyca, CoAepsKaT MHOXKeCTBO I10JIeMUYeCKMX BbINaL0B U JajleKo He Bceraa
TIOSICHSIIOT TEKCT B COIVIACUM C BepOyUYeHMEeM Mciama.

OTU MPOTUBOPEUMS ONpeae/nu XapakTep TOl TeHOeHIUn, B pyC-
Jie KOTOpOJ Ha IMTPOTSDKeHUM MHOTUX BeKOB, ¢ XII B. mo XVIII B., 3aman-
HOeBpoIIeiicKast 0bpa3oBaHHas ITyOIMKa MMeTa BO3MOKHOCTD ITOCTUTATh
ucnam u Kopas. Utak, B XII B. eBpoIeiicKue MHTe/JIEKTYaJIbl ITOIYIUIN
IOCTYII K ImpouTeHMio KopaHa, ycCBOMB OCHOBHOJ MacCUB MHTepPIIpeTaTHB-
HBIX CTpaTeruii, BhIpaboTaHHBIX KJIaCCUUECKOM MYyCYTbMaHCKO 9K3ere3oii.
Bes ycBoeHMs1 3TOro HacaeAus CKOIbKO-HMOYIb ayTEeHTUUHOEe TOHMAaHMe
KopaHna B TOT nepuog, 66110 661 €1Ba /11 BO3MOKHBIM. 3yueHne u mpume-
HeHMe 3TUX CTpaTernii 6bIJI0 OUeHb TPYIOEMKUM TPOIECCOM, OTHAKO XPU-
CTMAHCKMe yUueHble 0CO3HABAIM BaKHOCTh M HEOTIIOKHOCTh 13ydeHus Kopa-
Ha, [IOTOMY 3aTpauyMBajIy Ha 3TO 3HAUUTEIbHOE KOJIMYECTBO CUJI U peCypcoB

5 Jlyuuykas C. H. «IleyaTh IpopoKoB»: 06pa3 Myxammana B Corpus Tholetanum. C. 268
¢ Tam xe. C. 276.
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(ctonb macirtabusIi «Corpus Tholetanum» 6bUT IOATOTOBJIEH B TEUEHIE BCe-
ro JIMIIb HECKOJIbKUX JieT!).

9TO0 O6BIJIO CBSI3AHO C TEM, UTO OTKPBITHE HOCTMKEHMIA MCTaMCKOIi (hUIo-
coduu ¥ HayKM MMOCTAaBUJIO Iepe XpUCTMaHaMM BOIIpoc 0 6oJjiee Tay60-
KOM TTOCTV>KEHUM YUEeHMS MUc/IaMa, TOCKOJIbKY UM CTal0 OYe€BUOHO, UYTO
MCIaM CIIOCOOeH COCTAaBUTh PeaTbHYIO JOKTPUHAIbHYIO, MHTEIeKTyalb-
HYI0 ¥, HAKOHeII, TOTUTUYeCKYI0 KOHKYPEHIINIO XPUCTUAHCTBY.

Takum Ob11 1) 061MIT KOHTEKCT penenuuu KopaHa, MHUIIMMPOBAH-
Hoti B XII B. u monyunBuieni BoriomeHue B Tonenckom Kopryce. B sTtom
KoHTeKcTe 2) KopaH 6bLI ITpeicTaBIeH TOJIKOBATEISIMM B Ka4eCTBe Iuca-
HISI, B KOTOPOM 3areyvatiieH 00kecTBeHHbIN 3aK0H (lex), omHaKo He B c00-
CTBEHHOM CMBbICJIE, a KaK ero NPpomu8onoloHHOCMb, «IOPOXKAEHME JTyKa-
Boro». Takum 06pa3om, 3) OCHOBHOJ 3a1a4eii XpUCTUAHCKOTO MbICIUTEIS
110 OTHOIIEHMIO K 3TOMY «aHTUITMCAHUIO» OBIJIO €T0 OTIPOBEPIKEHNE, pa3-
pabotka christianum armarium. ITo atoit npuumHe KopaH mncciemoBasics
Ha peaMeT IIPOTUBOpeunii XpUCTMaHCKOI mJoKTpuHe. [TlepeBon KopaHa
OCYIIeCTBJISICS CO0Opa3HO Ha3BaHHBIM MPUHLIUIIAM U CTaj UX Hambosee
SIDKMM BbIpakeHMEeM.

Bce 370 cocTaBsgeT «Hecylye KOHCTPYKIMN» TOV ITepCIIeKTUBbL, B KOTO-
pOJi Ha TIPOTSIKEHMM BEKOB 3araJHbIM XPUCTHMAaHAM ObLI ITpeICTaBIeH
uciaam u Kopas. B 3T011 nepcrnekTuBe coueTaics: UCCcaeI0BaTeIbCKUIA O/ -
XOJI, HalleJIeHHOCTH Ha IITyOOKOe TTOHMMaHMe UCTOYHMKA, Y TIPU 9TOM ero
TOTa/IbHas JeMOHM3a1ysI, 3yyeHne KopaHa B KauecTBe «IOeTKmn» 6oxe-
cTBeHHOro OTKPOBEHMS, CO3A4aTe/leM KOTOPOJ MOT BBICTYIIUTDb OJVH JINIIIb
obsiBon («diaboli machinatio»). JJaHHBIV TOAX0OH JOMMHMPOBAI HA IIPOTSI-
>KeHUU Bceli aroxy CpelTHeBEKOBbS, a TAK)Ke 3HAUMUTEbHYIO0 YacTh HoBO-
ro BpeMeHU U, YTO BasKHO, TTOTYUYMI HOBYIO aKTyaabHOCTb B X VI B. B CBSI-
3Y C BKHENIIMMU COOBITUSIMMU €BPOTIeIiCKOi ucTopum — pedopMaliueit
” 3KcItaHcuein OCMaHCKOM MMITEPUM.

ITepeBon Po6epra KeTTOHCKOTO CTaj IepBbIM HalleuaTaHHBIM Ilepe-
BogoM KopaHa, mpuueM ero usgaHue 6b110 OCYIIeCTBIEHO MMEHHO MTPo-
TecTaHTCKMMM 60orocioBamu. OHO MOMyYMIo Ha3BaHue «Machumetis Sar-
acenorum principis, eiusque successorum vitae, ac doctrina, ipseque Alcoran»
(«>KusHb 1 yueHne MyxaMmmeza, IpaBuTesIs capalluH, 1 ero nocjiegoBare-
Jeit, a Takke caM Kopan») 1 BbIIIUIO B cBeT B 1543 1. B Basesne. Mi3gaHne 66110
MOATOTOBJIEHO HIBEMIIaPCKUM YYEHbIM, TEOJIOTOM M BOCTOKOBeoM Teono-
pom bubnmangepom (1505-1564)!. Bo3aMokHO, UTO ITpeAMCIOBHE K JaHHO-
MY M3JaHMIO0 O6bUTO HAIMMCAaHO caMyUM MapTuHoM JIIoTepoM, KOTOPbIH, 10
BCeit BUAVMMOCTU, TPMHMMAJ aKTUBHOE yUacTye B eT0 BbIITyCKe?.

U Fiick J. Die arabischen Studien in Europe. Leipzig, 1955. S. 6, 67.

2 Elmarsafy Z. Translations of the Qur’an: Western Languages // The Oxford Handbook of Qur'anic
Studies. Oxford: Oxford University Press, 2020. P. 542.
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ITo cnoBam T. bubnuaHaepa, 0mHO 13 TPUYMH, TIOOYAMBIIIEH ero omyo-
JINKOBATb NAHHBIN TPY/, SIBJISETCS CTpeMJIEHME TPOIEMOHCTPUPOBATD TTy-
OMHHYIO 6JIM30CTh «OIMACHEMIINX epeTUYeCKUX YUeHUT» — KaTOMUIM3Ma
u ucnama. B npegnuciosun K KopaHy, KOTopoe B pa3HbIX U3LaHUSIX MIPU-
nmcbiBaeTcss @. MemanxtoHy mian M. JIxoTepy, Takske TOBOPUTCST O TOM, UTO
«MCTUHHBIE XPUCTUAHE» OKPY>KEHbI HeIPYTaMMU U «CJIyTaMU IbsIBOJIa»: KaTO-
JIVKaMU, UyesiMy, aHabanTUCTaMu, IPOTUBHUKAMM TPUHUTAPHOI TorMa-
TUKU U, HAKOHeIl, MycyiabMaHaMmu. [Io MmHeHMIO JItoTepa, TOAT MUCTUHHOTO
XPUCTUMAHMHA — IIYOOKO BHUMKHYTH B CYIIIHOCTD «JDKEYUYEHU» U BbIABU-
HYTb IIPOTUB HUX TBep/ible apTyMeHThI .

Kak 1 B counnenusix us «Corpus Tholetanum», B «Machumetis Sara-
cenorum principis» Ipopok MyxaMMaJ, pacCMaTpUBAJICS (Terepb MpoTe-
CTAaHTCKMMU BEPOYUUTEISIMM) B KAUeCTBe MPOITOBEAHNKA JIOKHBIX TOKTPUH
U Bpara «MCTUMHHO XPUCTUAHCKOI», T. €. TPOTECTAHTCKOI Bepbl. UIHTepeCcHO
3aMeTUTh, UYTO Te TToJieMIYeCcKyie IpreMbl, KOTOpbIe B CBOe BpeMsI UCIIOb-
30Bajnch [leTpom JIOCTOIIOUTEHHBIM M €ro MoMOIIHMKaMu, B X VI B. 6p11n
Pa3BUTHI U UCIIOJIBL30BAHbI IIPOTECTAHTAMU YKe IIPOTUB CaMOIl PUMCKOM
LlepKkBU. bosee TOTO, McIam paccMaTPUBAJICI UMM KaK POLCTBEHHAS KaTo-
JINYECTBY «epech», KOTOpble 00beMHSIET, HATTPUMep, Bepa B CrlaceHue «100-
pBIMU Jenamu». B 11eioM uciaM paccMaTpuUBacs MPOTeCTaHTCKUMU 60To-
CJIOBaMM B KaueCTBe OJTHOTO 13 epeTUUeCKUX OTBETBJIEHUI XPUCTUAHCTBA,
a KopaH — kak nckaxkenHoe ITncanne. ['imy6okoe n3yueHue Kopana rosnara-
JI0Ch HEOOXOMMBIM MMEHHO B 1IeJIsIX 60pbObI ¢ «epecbio». Takum 06pasom,
3/1eCh HAOJIOAeTCST pa3BUTHMeE TOM JIOTUMKY, KOTOpast 6bl1a 3a70keHa B OCHO-
BaHMe MHTepIIpeTaTuBHBIX cTpaTeruii [letpa JlocTtonoureHHOro. [laHHOe
M3IaHue CHUCKAIO 3HAUUTEebHBIN yCIeX y YUTarllei myoamuku EBpoIb
1 6b110 TIepensaaHo B Basene u iopuxe B 1550 roxy.

B 3aBepieHne pasroBopa o repesome Po6epra KeTTOHCKOTO OTMETUM,
YTO 6OJIBIIMHCTBO MepeBooB KopaHa Ha BepHaKyJ/ISIpHbIe eBpoIeiickue
s13bIKM BIUIOTh 40 X VIII B. OCYy1IeCTBIISATIOCH HE C OPUTMHAIBHOTO TEKCTa,
a MMeHHO c repeBozaa Pobepta KeTToHcKoro?.

JlatuHckue nepesoabl Kopana B XIII-XVII BB.:
He3aMeTHbIe TpaHchopMaumn

HOpyrue nepeBonbl KopaHa Ha JIaTMHCKUI SI3bIK, BBITIOJITHEHHBIE B EBpO-
nie B iepuopn, XIII-XVII BB. (3a uckitoueHuem rnepesona JI. Mapauun), He
CHUCKAJIM JTaxke T0JIV TOW MOMYJASIPHOCTU, KaKOil Ha IMPOTSKEHUU BEKOB

' Lutheri M. Alcoranum Preefatio // Bibliander Th. (ed.) Machumetis Saracenorum principis, eiusque
successorum vitae, ac doctrina, ipseque Alcoran. Basileae: Ex officina Ioannis Oporini, 1543. Pp. 13-14.

2 Afnan F. Translation and the Qur‘an // Leaman O. (ed.) The Qur‘an: an Encyclopaedia. Great
Britain: Routledge. Pp. 657-669.
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nosib3oBasicst mepeBon Po6epra KeTTOHCKOrO (Aaxke HECMOTPSI Ha TO, UTO
MO3HeIIe MepeBoIbl B Ky/ia O0JIbIlell CTeIeH COOTBETCTBOBAIN OPU-
TMHAJbHOMY TEKCTY). Bce 9Ty mepeBo/ibl ObIIM BBITIOTHEHBI B paMKaX TO
rapagurMbl, KOTopas Gblja oIpeesieHa IepeBoaoM, Boueamnum B «Cor-
pus Tholetanum». OgHaKO C TeUeHEM BpeMeHM 3Ta Iapagnrma, B OCHOBa-
HUM KOTOPOJ JIEXKAsI0 MeperieTeHne NoJeMuteckoz0 U Hay4Ho20 TI0OX00B,
repekMBaia Hem30exxHbIe TpaHCchopMaun.

OTU MPOIECChI MOXKET SIPKO MPOUJUTIOCTPUPOBATH Y>Ke BTOPOI TepeBof,
KopaHa Ha JTaTMHCKUIT A3bIK, KOTOPBIV BbILIEN B CBET CITyCTs routu 70 et
nocste repeBoga Po6epra KerroHckoro. OH ObIT TAKKe BIITOJIHEH Ha TEPPUTO-
pun VicriaHmm; ero aBTOPOM SIBJISIETCS yUEHbI 1 repeBogYnK Mapk Tonemckuii
(fl. 1193-1216). Cam miepeBof, MOKET ObITh IaTUPOBaH mpumMepHo 1210 romom?.
OH 6bIT BBITIONTHEH 10 MHUIMATUBe apxuenyckora Toneno Pogpuro XumeHe-
ca e Paga u apxunmnakona KadeapaabHoro cobopa Tonmemo lona Maypucuo.
006 3TOM CBUETENLCTBYET MPEAMCIOBYE K TIEPEBOY.

Ha nepBblit B3I/1511, JaHHOE M3IaHMe B 11eJI0M IIPOI0/IKa/IO MOIUTHUKY,
nexxaBinyto B ocHoBauuu «Corpus Tholetanum». Tak, B IpeMCIOBUA K Tiepe-
Bonmy Mapk Tonenckuit o603HavaeT MPUUMHBI, TOOYAMBIINE apXUeIMCKoIIa
Toneno K cO3maHMI0 HOBOTO TIEPEBOA: ONIPOBEPKEHME TOKTPUHBI MCIaMa
", UTO BasKHO, CTpeMJIEHM e 00PaTUTh HEKOTOPBIX MYCYJIbMaH B XpUCTUAH-
cTBO (!)2. TO MEepBbIii MPU3HAK, KOTOPBI HAMEKaeT Ha TpaHCchOopMalInIo noje-
MU1ecKoz0 acriekTa rnapaaurmel repesoga Kopana yxxke B X111 Beke — B Helt
TOCTEIEeHHO HAUMHAIOT YCWIMBATLCS MUCCUOHEPCKME MOTUBLL. [Ipu sTOM
MpeTeprieBaeT 3HaUNTEeIbHbIE M3MEHEHUS U HayuHas CTOPOHA BOmpoca. Tax,
B oT/inume oT mapadpasa Pobepra KerToHcKoro, mepeBog Mapka Tosenckoro
BBITIOJTHEH MaKCMMaJIbHO O/T13KO K OPUTMHAILHOMY TEKCTY, OTHAKO C COOJTIO-
JleH/eM TpaMMaTUUYeCKUX IpaBuJI SI3bIKa pelumeHTas.

9TO MPOSIBMIIOCH B TOM, UTO ITPAKTUUECKHM JIJIST KasKIOTo apabCcKoro cJioBa
nogo0paH JTaTMHCKUI 9KBUBAJIEHT, a TAK)Ke B CTpeMJIeHUM TlepeiaTb CUHTAK-
cuyeckye 0c00eHHOCTY opurmnHaia. Kpome Toro, CKpymysie3Hoe u3ydeHue
repeBofa MOKa3bIBaeT, UTO JIATMHCKAS JIEKCMKA IMoa6Mpasach Ha OCHOBA-
HUU STUMOJIOTUYECKUX apTYMEHTOB (T. €. TATUHCKUI SKBUBAJIEHT 3a4acTyI0
MMeeT CXOHYIO 3TMMOJIOTUIO0 C OpPUTMHAJIBHOM JIEKCUKOI), U, KpOMeE TOTO,
OJTHO ¥ TO K€ apabCcKoe CJIOBO B OOJIBIIMHCTBE CTyYaeB IepenaBaaoch UaeH-
TUYHBIM JJATMHCKUM 3KBMBaJEHTOM. JIpyroi 4epToii, oTMeuyaeMoi uccie-
IIOBATeJISIMMU, SIBJISIETCSI TEHIeHIMS K TpeHeOpeskeHI0 KOHTeKCTOM — Mapk
Tomenckuit cTpeMuICSI BCSIKMI pa3 OTpaskaTh Hambosee 061ee, CTaHAAPT-
HOe 3HaUYeHMe IepeBOaMMbIX CTT0B%.

L' Cecini U. Main Features of Mark of Toledo’s Latin Qur’ah Translation // Al-MasaT. Vol. 25. No. 3.
2013.P.331.

2 Cecini U. Main Features of Mark of Toledo’s Latin Qur’an Translation. P. 332.
5 Ibid. Pp. 333-344.
4 Ibid. P. 333.
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Ntak, Mbl BUuguM, 4To yke K XIII B. mpounsoiuia 3aMmeTHas 3BOTIOLMS
repeBouecKoro noaxoaa. Ho, HeCMOTps Ha CBOM OUeBMIHbIE JOCTOMHCTBA,
nepeson, Mapka Tosienckoro He CHMCKaJI TaKOV IMOIY/ISIPHOCTH, KaK Iepe-
Boz, PoGepTa KeTTOHCKOTO, 1 He CyMes CTaTh pedepeHTHbIM MCTOYHUKOM
LTSI U3YYeHUs uciaMa XpUCTUAaHaMM; OH UCII0/Ib30BaJICS JIUIIb OTPaHUYEH-
HbIM KpyroM jtofeii B Utanuu!. [Ipy 3TOM A0 HaIMX JHEV SO0 HeMasio
copepskanux ero pykomnmuceii. B 2016 r. B CBeT BbIIIO KPUTUUECKOE U3La-
HMe TiepeBoja’.

Kpome Toro, umeHHO ¢ riepeBoaa Mapka Toseckoro 6bl1 cienaH BO3-
MOXXHO CaMblil paHHMI TTONHBIN ITepeBon, KopaHa Ha X1BO eBpOIeiicKuii
SI3bIK, JOIIeAIINI 0 HAIIUX JHel. Peub uaeT 06 UTaIbIHCKOM IIepeBoe,
BBIMIOJIHEHHOM B 1461 ropy. Jlo HacC JOLIIM TOJIBKO ero GparMeHThl, 00HA-
PY’KeHHbIe B OHOM 13 MaHyCKpPUIITOB Havana X VI Beka, comepskaiiem pas-
HOOOpa3HbIe «ITyTeBbIe OUePKM». [JaHHBIN UTATbSTHCKNUI TTIEePEeBOI, SIBJISIET-
CsI CTapeNlIlnM 13 U3BeCTHbIX MepeBoAoB KopaHa Ha UTANbSIHCKUIA SI3bIK
1 BOOOIIe cTapeinimmM nepeBogoM KopaHa Ha sKMBO# eBpOIIeiiCKuii S3bIK,
IOOIIeIINM IO HalIUX JHeit’.

OtmeTum, uto B XIV-XVI BB. hparmenTsl n3 repesona KopaHa Hepep-
KO GpUTypupoBay MMEHHO B pa3HOOOPA3HbIX ITyTeBbIX 3aMeTKaX U APyroit
JUTepaType MoI06HOTO PO, MPaKTUUeCK HeM3MeHHO HaliCaHHOI B Tofie-
MMUYECKOM Jyxe. B momaBiisiionieM GOJIBIIMHCTBE CTyYyaeB aBTOPBI TAKUX
COUMHEHMUIA M0b30BaIOCh MMEBIIMMMUCS [IepeBOgaMM, OAHAKO CYILECTBY-
eT IpyMevaTelbHOe MCKIIUEeHe U3 3TOTO IpaBuiia. Tak, B IOJIeMUYEeCKOM
counHeHum Hauasa X1V Beka «Libellus contra legem Saracinorum» («Cno-
80 NPOMUB CApauUHCK020 3aKOHA»), aBTOPOM KOTOPOTO SIBJISIETCSI M3BECT-
HbBIV UTAJTBSTHCKUIT MUCCUOHED, MMyTellleCTBeHHUK U TucaTenb PUKoabao
na MoHTeKkpoue, MpUBeIeHbl OPUTHHATIbHbBIE TTePEeBO/IbI OOIIMPHBIX IUTAT
3 KopaHa Ha laTMHCKMI1 s13bIK*. PaboTa Obla HamMcaHa B bargage v cHu-
CKaJia MOIyJISIPHOCTD B KaUeCTBe MHCTPYMEHTA I[OJIEMUKU [IPOTUB MYCYJIb-
MaH, MpuYeM He TOIbKO CpeJiy KaTOAMKOB. DTa paboTa Oblyia Iaxe repeBe-
IeHa Ha rpeueckuii si3biK. B «Libellus contra legem Saracinorum» vi Bpyroii
JAUTepaType MoJ0OHOTO pojia OTpa3uiach eie ofHa BaxkHast MeTaMmopdo-
3a B MOAXo/e K u3yueHuto uciiama u KopaHa: Ternepb OH CITYSKUT CBOE0O-
pasHoit untocmpayueti, 00ssiCHeHUeM TeX peasuii, KOTOpble HaOIIOAAIOTCS
Y OMMCBIBAIOTCS ITyTElIeCTBEHHUKOM.

! Burman Th. E. European Qur’an translations // Thomas D., Chesworth J. (eds.) Christian-Muslim
Relations. A Bibliographical History. Vol. 6. Western Europe (1500-1600). Leiden: Brill, 2015. P. 26.

2 Pons N. P. Alchoranus latinus quem transtulit Marcus canonicus Toletanus: estudio y ediciéon
critica. Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, 2016.

3 Tlompo6Hee 06 3TOM TepeBofe cM. pabory: Formisano L. La pit antica (?) traduzione italiana del
Corano e il Liber Habentomi di Ibn Tumart in una compilazione di viaggi del primo Cinquecento // Critica
del testo. N2 7, 2004. Pp. 651-696. Tekcr riepeBona: Pp. 669-696.

4 Hamilton A. The Quran in early modern Europe // Schaeps J. et al. (eds.) Oostersche weelde: De

Oriént in westerse kunst en cultuur. Met een keuze uit de verzamelingen van de Leidse Universiteits-
bibliotheek. Leiden: Primavera Pers, 2005. P. 132.
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[Tapa/yieqIbHO C 3TUM IIPOUCXOANIA ApyTasi, BaskHeli1as TpaHchop-
Malus mapagurMel repesona u Bocnpusitusi KopaHa, cBsI3aHHas ¢ yTBep-
KaeHueM rymaHnsma B EBporre. IMeHHO B JaHHOM KOHTEKCTE ObLT BBITION-
HeH TPeTuil MoIHbINA NepeBo KopaHa Ha IaTMHCKUIL A3bIK. ETo aBTOpOM
CTaJI MUCITAaHCKMI O0TOCIOB ¥ T'YMaHMCT, TIepele il B KaTOIULI3M UyIeit
Woann CeroBuiickuii (1393-1458). IlepeBop, ObL BRINIOMIHEH MeXIy 1454
u 1456 romamu.

NoanH CeroBuiickuii IBASIETCSI OMHUM U3 CAMbIX 3aMETHBIX MHTEJIJIEK-
TyanoB XV Beka. [Toce nmameHnss KOHCTaHTMHOIIONS OH BBICTYIIA/ 3a IPeKpa-
1eH1e BOOPYKeHHOI KOHMDPOHTALMY C MCIAMCKMM MUPOM U OTKa3 OT ITpak-
TUKM KPECTOBBIX TTOXOIOB. B moc/ieHe ro/ibl JKM3HM ero JesiTeIbHOCTDb Oblia
HampasjeHa Ha BbICTpayBaHyMe KOHCTPYKTUBHOIO AMaiora ¢ MUCJiaMoOM U Ipy-
MMy KoHbeccusiMu (Harmpumep, OH IpMHMUMAaIT akTUBHOe yJacTue B basesnb-
cKoM cobope). MoanH CeroBuiiCKMii yTBepsKOasI, UTO ITyTh BOVHBI (Via bel-
li) He TIpMHeceT HMKAKOTO MO3UTUBHOTO Pe3y/ibTaTa, ¥ TOJIbKO MyTeM MuUpa
" yueHwust (via pacis et doctrinae), T.e. MUPHOTIO 1, YTO OCOOEHHO BasKHO, KOH-
CTPYKTMBHOTO yOekIeHMsI MyCylIbMaH B UCTUHHOCTY y4eHusI XpUcrta, Xpu-
CTMAHCTBO CMOYKET OfiepsKaTh BepX M 00BSITh BeChb MUP. [IJ1sI 3TOTO OH CUMTAI
COBepIIeHHO HeOOXOAMMBbIM ITyOOKO BHMKHYTDb B CMBIC/TBI KOpaHa 1 ayTeH-
TUYHO TIePEeBECTU €T0 Ha SI3bIK, TOCTYITHbIN eBPOIeIaMm.

Tak poausics ero mpoekT no nepesoay KopaHa, K KOTOPOMY OH TIpU-
BJIEK MYCYJIbMaHCKOT0 yueHoro u3 Vicrianum o umenu Vica nbH JIxkabup
(Uca I'mpennn) (fl. 1450). CHavasa 661 OCYIIECTBJIEH TTePeBO/I C apabCcKo-
ro Ha CTapOMCITAHCKMUIA SI3BIK, @ 3aT€M — CO CTAPOUCIIAHCKOTO Ha JIaThIHb.
K cokaneHnnio, 06a repeBoja He JOIUIY OO HAIIMX JHE; B HACTOSIIEe Bpe-
MsI JOCTYTTHO TOJIBKO JIATMHCKOE TIPeAUC/IOBYEe K HUM U HEKOTOpbIe IUTa-
Thi!. cciemoBaHMue COXpaHMUBIIMXCSI (parMeHTOB MOKa3bIBaeT, UTO Mepe-
BOJ, OBLJT OCYILIECTB/IEH Ha 3HAUYUTEIbHO 60jiee BBICOKOM YPOBHE, HEXKEJIN
niepeBoj; Po6epra KertoHckoro. C atum rnepeBomom MoanH CeroBmitcKuii
OBLT XOPOIIIO 3HAKOM U €TI0 Ka4eCTBOM ObIJI COBEPIIIEHHO HEYIOBJIETBOPEH?.
B ocHOBe nepeBogyeckoro noaxona MoanHa CeroBuiiCKOro jexxaao CTpeMm-
JieH/e K MaKCMMaJIbHO BO3MOYKHOW ayTeHTUYHOCTY Mepefauu, pagu 4ero
OH ObLJI JA)Ke TOTOB MTOKEPTBOBATh I'PaMMaTUUYECKMMM HOPMaMM JIAaTUHCKO-
IO $I3bIKa, YTO MPOSIBMJIOCH HE TOJbKO B MOJCTpaMBaHMUM JIATUHCKUX CUH-
TaKCUYeCKUX CTPYKTYP MOJ, KopaHMUyeckue apabckye, HO ¥ B KOHCTPYUPO-
BaHMM HOBBIX JIATUHCKUX CJIOB®.

AHanu3 DoCTyMmHbIX GparMeHTOB IIepeBoa CBUIETENbCTBYET O TOM,
YTO B 1I€JIOM OH COOTBETCTBYET MPOBO3IVIAIEHHOMY MOJXOY, KOTOPBIA,

L John of Segovia. Praefatio in translationem. Gazquez J. M. (ed.) El prélogo de Juan de Segobia al
Coran (Qur’an) trilingiie (1456). Mittellateinisches Jahrbuch, N¢ 38, 2003. Pp. 389-410.

2 Roth U. Juan of Segovia’s Translation of the Qur’an // Al-Qantara, XXXV 2, julio-diciembre 2014.
P. 564.

5 Ibid. P. 569.
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OUYEeBUAHO, B 3HAUMUTEIbHOI CTeIleHM orepeaus cBoe BpeMs. HecMoTps Ha
TO, uTO nepeBop, M. CeroBuiicKOro COXpaHseT TPaAUIIMOHHYIO TTIoJleMuye-
CKYI0 HAIIPaBJIEHHOCTb, 9TO HE OTPA3UJIOCh HA €T0 CBOVICTBAX HETaTUBHBIM
obpa3zom. HampoTus, B TyMaHUCTUUECKOJ ITePCIIEKTHUBE MoJIeMMKa Ipej-
rojarajia MakKCMMaJIbHYIO IOCTOBEPHOCTb MCTOUHMKOB, HA KOTOPYIO OHa
IOJKHA OTIUPATHCS, M OTCYTCTBYE KaKOo¥ 6bI TO HY ObIJIO TEHIEHIIMO3HO-
CTU, KOTOPAsI SIBJsIeTCsT OmHOM 13 popm Bpaskge6HOCTH. COOTBETCTBEHHO,
B nnepeBojie M. CeroBuiickoro Mmepa ayTeHTUUHOCTU, HAYYHOCMU TIepeBojia
BO3MO>KHO BII€pBbIe TiepecTasia ONpeesisITbCs N0AeMUKOL; HATIPOTUB, COAep-
>KaHMe U XapaKTep nojsieMuku CTajl OTIpeaensiTbCs AOCTVMKEHUSIMU HAYUHO20
noodxoda. Takum 06pa3oM, UMEIOTCSI BCe OCHOBAaHMSI I10J1araTh, UTO B paboTe
. CeroBuiickoro oTpakeH 3HaMeHaTeJIbHbII ITOBOPOT B MMapaaurMe mnepe-
Bozga KopaHa, KoTopoMy, 0OgHaKO, He CY>KIeHO ObIJIO CTaTh TOBCEMECTHBIM
sIBJIEHMEM BILJIOTb 10 cepenuubl X VIII Beka.

UeTBepThiit 10 OYEPEIHOCTH MOMHbBIN nepeBo] KopaHa Ha TaTUHCKUI
SI3BIK OBLI BBITIOJIHEH B 1518 I. meperienmmmM B KaTOIUIM3M ObIBIIUM (aKu-
xom XyaHom 'abpuenem TepysnbCKUM (TOABI KM3HY HEM3BECTHBI) 110 TTOPY-
YeHMIO PUMCKOT0 KapAMHasa, 'yMaHuCcTa 1 Kaboanicra druano ma Butepoo
(1470-1532). Ero opurnHaabHast pyKoImmuch yrepsiHa. CoXpaHMIOCh TOJIBKO
IIBe KOTIVU, U JIUIIIb OJTHA U3 HUX SIBJISIETCS TIOJHOM. VI3BECTHO, YTO PYKOTIUCh
COCTOSI/Ia U3 YeThbIpeX KOJIOHOK: B OHOW HaXOAMJICSI OPUTMHAIbHbBIN TEKCT,
3aTeM MoMelllajach ero JaTMHCKas TpaHCAuUTepalys, B TpeTbeii HaX0a -
s TIepeBo/I, a B YeTBePTOit — KOMMeHTapuu'.

WccnemoBaTenyt OTMEUAIOT, YTO XapaKTePUCTUKY ITepeBOfa CBUAETEbCTBY-
IOT O TOM, YTO 3aKa3uMK ObII 3aMHTEPeCOBaH B MaKCMMaIbHO TOUHOI TIepe-
Iaue cMbIcaa opuruHaia’. KpoMe Toro, mepeBog, OblT BBIITOTHEH U€JIOBEKOM,
KOTOPBIii 061aman GyHIaMeHTaIbHbIMM 3HAHUSIMY TPAIUIIMOHHOM MC/TaM-
CKOJ1 9K3ere3bl, UTO ITpeIoTpeeniIo XapakTep MHOTUX IlepeBoIueCKIX pelie-
HMI1. Bce 3TO MO3BOsIET BKIKYUTD JAHHbINM ITIepeBOZ, B TY K€ TyMaHUCTUYe-
CKYI0 KaHBY, B KOTOPO¥1 ObLJI BBITIONHEH U riepeBof, M. CeroBuitckoro, Koropast
XapaKTepU3yeTcsl COueTaHMeM BbICOKMX HayUHbBIX TPeOOBaHMIT ¥ HACTPOEH-
HOCTBIO MMEHHO Ha KOHCTPYKTUMBHYIO IMOJIeMUKY. Bripouem, He BITOJIHE SICHO,
TpeHa3HAvaJICs IV JaHHbBIN MepeBOo, 1J1s1 IIMPOKOTO paclpoCTpaHeHus, UK
ke OH ObIJT CO3/IaH TOJIbKO /IS YaCTHOT'O MCITOJIb30BaHMS.

B XVI-XVII B. B EBporie MosIB/sIeTCSI MHOXKECTBO paboT 00 mciame, rae
LIUTUPYIOTCS oOIIMpHbIe ¢hparmeHThl KopaHa; peub uaeT Kak 0 parMeHTax
13 nepeBonoB PobepTa KeTTOHCKOTO, Tak ¥ 06 OpUTHHATbHBIX aBTOPCKUX

! Starczewska K. K. Latin translation of the Qur’an commissioned by Egidio da Viterbo // Christian-
Muslim Relations A Bibliographical History. Volume 6. Western Europe (1500—1600). Leiden, Brill, 2016.
Pp. 417-418.

2 Starczewska K. K. Latin Translation of the Qur’an (1518/1621): Commissioned by Egidio da Viterbo.
Critical Edition and Case Study. Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, 2018. Pp. XIII-XXII.
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nepeBomax'. Msl He 6yzeM 06CYKIaTh JaHHbIE PAO6OTHI MOAPOOHO, OAHAKO
CTOUT OTMETUTD, 4TO eciv B X VI B. 9T myOonmuKaImuy HOCUIU TIpeuMyIIie-
CTBEHHO IOJIEMUYECKUIT XxapakTep, TO y>ke B X VII B., B 310Xy pOKIeHUS
Y Pa3sBUTHSI HAYUYHOT'O BOCTOKOBEIEHMSI, IePEBObI, BKIIOUEHHbIE B pabo-
ThI, TOCBSILIIEHHbIE MCTOPUM, apabCKOMY SI3bIKY U IPYTUM TeMaM, I1oCTe-
TEeHHO CTAHOBSITCS YaCThI0 MMEHHO HAaY4YHOI, a He TT0JIeMUYeCKOM I
MUCCUOHEPCKOM AesiTeTbHOCTH (XOTs 10 X VIII B. BKIIOUUTENIBHO, a IIe-TO
1 1o XIX B. HE0OXOOMMOCTH IepeBoa KopaHa 060CHOBBIBAIaCh MOTPEO-
HOCTSIMY MMUCCHMOHEPCKOI mesaTenbHOCTM). Takum o6pasom, yke B X VII B.
HaMeTWICS epexo[ K mpeobiagaHnio HayuH020 TI0OAX0/1a, KOTOPbIii, OHA-
KO, OKOHYATEJIbHO YTBEPAUJICS JIUILb Uepe3 OOVH-IBa BeKa, B 3110XY, KOra
HOBBIE MepeBO/Ibl HA JIATUHCKUI SI3BIK YoKe He CO30aBaINCh.

IlepeBop JI. Mapayuu: 3aKaT TpaguLumnu
JIaTUMHCKUX nepeBoaoB KopaHa

OuHanbHas U ONpenestolas Jienta B UCTOPUI0 riepeBoftoB KopaHa Ha
JIATMHCKMUI SI3bIK OblJIa BHeCeHa B 1698 romy, Korma B UTAJIbSTHCKOM FOpoie
[Tamys BbIlIEN B CBET MTePEBO/, KOTOPBIN B 3HAUNTE/IbHON CTETIeHU BbITEC-
HIJT 13 0OpallleHusT BCe MpeIeCcTBYIOII/E ITepeBOIbl Ha eBPOIENCKIe SI3bI-
KM, KMBbI€ WJI MEPTBbIE, B TOM UMCJIe 1 BeCbMa IOITY/ISIpHbIV (paHITy3CKUiA
riepeBop A. [T1o Pbe, onmy6mMKoBaHHbIN B 1647 romay?. Peub uieT o mepeBo-
e KopaHa, BbITIOTHEHHOM UTATbSIHCKUM yUeHbIM-BOCTOKOBEIOM 1 60TO-
w1oBoM JIromoBuko Mapauun.

[TepeBop 6b1T M3maH o[, 3arnaBueM «Alcorani Textus Universus Arabice
et Latine» («ITomHblii apabckuit 1 1aTUHCKMUI TeKeT KopaHar). Kak cienyer
13 Ha3BaHMs, M3IaHMe Comep>kKUT apabckuit TekctT KopaHa ¢ rmapasuieibHbIM
JaTUHCKUM nepeBogoM. I[Tomumo Tekcra KopaHa, 0HO comepsKUT o0mmp-
HbI COMPOBOAUTENbHBIN MaTepyal.

JI. Mapauuu 6bUT BUTHBIM 1IepKOBHBIM ZIesiITeJIeM CBOEro BpeMeH!, ITpy-
JePsKUBAJICS PUTOPUCTCKUX KAaTOMMUECKUX BO33peHMit. Tak, OH ObUT TyXOBHM-
KOM TTarbl puMcKoro MHHOKeHTHST X1, IpuHMMaJI aKTUBHOE yyacTue B Jes-
TesibHOCTY KoHrperatium mmporarasibl Bepbl (Sacra Congregatio de Propaganda
Fide), a Tak>ke ObLT OMHMM M3 COCTaBUTEJIEeN CIIMCKOB 3aIlpeIeHHbIX KHMUT.
Kpome Toro, JI. Mapayunu akTMBHO Yy4aCTBOBAJI B IIpeC/ieJOBAHNYN KBUETH-
CTOB U uypeeB. IMeHHO 10 TIpuYKHe TOro, YTO IMPaBOBEpPHOCTL JI. Mapauun
He BbI3bIBAJIa Y PUMCKOJ [IepPKBM HUKAKMX COMHEHMUIA, eMy ObIJIO JOBEPEHO
MepeBOJIUTD TAKYIO «MIe0J0TMYeCcKy OTIaCHYI0» KHUTY, Kak KopaH.

L' Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 134.

2 Hamilton A. L’Alcoran de Mahomet, ‘The Alcoran of Mahomet’ // Christian-Muslim Relations.
ABibliographical History. Volume 9. Western and Southern Europe (1600—1700). Leiden, Boston: Brill,
2017.P.457.
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[TepBoHauanbHO, B 1691 1., 6b11a M3maHa paboTa JI. Mapauun rmop Ha3Ba-
Huem «Prodromus ad refutationem Alcorani» («BBegeHue B OIIPOBEPIKEHIE
Kopana»)!. OHa sB/sI71aCh CBOEOOPA3HBIM ITpeIBapeHreM OyayIiero rnepe-
Boza. PaboTa cOCTOUT 13 MpeaucIOBMS M YEThIPEX YacTel, Kaskaast M3 KOTO-
pBIX MMeeT COOCTBEHHYIO MarnHauuio u uaaekc?. [IpeayucioBue BKIOYaeT
27 171aB, B KOTOPBIX TOBECTBYETCS O KM3HM ITpOopoKa Myxamme[a, 1 6 I/1aB,
rae pacckasbiBaeTcs o rmpoucxoxmeHun Kopana®. O6muit o6bem npeny-
CJIOBUS cocTaBisieT 45 crpanutl. [TepBast 3 KHUT «BBegeHMs» (06eMOM
B 46 CTpaHULI) OCBSIILeHa OIIPOBEPIKEHIIO JOMBICJIOB O TOM, UTO B Bubmmu
ObLI IIpeAcKa3aH Mmpuxon MyxamMMaa M BO3SHMKHOBeHMe uciaaMma. Bropast
KHUra (06beMoMm B 81 cTpaHuIly) MOCBsIeHa J0Ka3aTelbCTBY TOTO, YTO He
CYIIECTBYET UyZec, CBUAETEIbCTBYIOIINX 00 MCTUHHOCTM MCJIAMCKOTO Bepo-
yueHust. TpeTbst KHUTa (06beMOM B 94 CTpaHMUIIbI) MTOCBSIIIIEHA CPAaBHEHMIO
XPUCTUAHCKOTO U MCIaMCKOTO BepOy4uyeHuii; cornacHo JI. Mapauuu, TOb-
KO XPUCTMAHCTBO MMeeT MOAJIMHHOEe 60KeCTBEHHOE ITPOoMCXOKaeHne. YeT-
BepTasi KHura (06beMoM B 123 cTpaHMIIbI) IO GOJIbIIEN YaCTH ITOCBSIIEHA
OIIPOBEPKEHMIO MYCYIbMaHCKOTO TIpaBa, U ee 1eJIbl0 SIBJISIeTCS JOKa3aTelb-
CTBO MPeBOCXO/ICTBA XPUCTMAHCKOI MOpaIM HaJl MCAaMCKOi*.

HecMmoTpst Ha TosieMMYeCKmii XxapakTep COYMHEH NS, OHO COIEP>KUT B cebe
MHOXECTBO II€eHHBIX CBEJIeHMI1, B YaCTHOCTY OOJIbIIIOE KOJMUECTBO IIUTAT
Ha apabCKoM SI3bIKe, TIepeBedeHHbIX Ha JaTbhIHb. TakuM 06pa3om, pabora
JI. Mapauumu SIBJISIETCSI OTHOJI 3 TTePBBIX XPUCTUAHCKUX PabOT, TTOJIEMU3U-
PYIOLIMX C MCJIaMOM Ha OCHOBAHMUM NpsimM020 obpalieHust K apabCckum mep-
BOMCTOYHMKAM, IpUYeM Iepeckas 1/uiu repeBof; ITUX UCTOUHUKOB OCYIIle-
CTBJIEH C BBICOKOJ CTeIleHbI0 TOUHOCTI . Bosee Toro, usmanue «Prodromus
ad refutationem Alcorani» cTaJo caMbIM OOIIVMPHBIM COOpaHMEM LIUTAT U3
MCIaMCKUX UCTOUHUKOB, MTepeBeleHHbIX Ha JIaTbIHbC.

B 1698 r. B [Tagye BeixoguT pabora JI. Mapauuu moq Ha3BaHueM «Refuta-
tio Alcorani, in qua ad Mahumetanicae superstitionis radicem securis apponi-
tur» («OmmpoBepskeHne KopaHa, B KOTOPOM KOPEHUTCS MaroMmeTaHCKoe
cyeBepue»). OHa comep>XKUT OPUTMHAIbHbIN TeKCT KopaHa, ero 1aTMHCKU
repeBoy, TTOSICHEHUS U «OITPOBEPKEHMSI»; KPOME TOTO, B U3JaHNEe BXOOUT
26-CTpaHUYHOE TIPeaucIoBMe, MHIEKC U CIIMCOK ucHpaBienmnii. O6mmii
06beM TeKkcTa cocTaBiisieT 873 cTpaHuIlbl. ITa paboTra 6bl1a 00beAVMHEHA

! Marracci L. Prodromus ad Refutationem Alcorani. In quo per quatuor praecipuas verae Religionis
notas Mahumetanae Sectae falsitas ostenditur: Christianae Religionis veritas comprobatur. In quatuor
Partes divisus: Authore Ludovico Marraccio e Congregatione Clericorum Regularium Matris Dei,
Innocentii XI. Gloriosissimae memoriae olim Confessario, Romae, Typis Sacrae Congregationis de
Propaganda Fide, 1691.

2 Tottoli R. Ludovico Marracci // Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History. Volume 9.
Western and Southern Europe (1600-1700). Pp. 793-794.

5 Ibid.

4 TIbid.

5 Ibid. Pp. 794-795.

® Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 141.
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c u3maHHoit B 1691 r. «Prodromus ad refutationem Alcorani» («<BBegenne
B ornipoBepxkeHue KopaHa»), uto u coctaBuio 1300-cTpaHMUHOE U3aHME
«Alcorani Textus Universus Arabice et Latine» («I1omHbIl apabCKuit 1 TaTUH-
ckuit TekcT KopaHa»r)!.

«Refutatio Alcorani» mpegBapsieTCs TOCBSITUTEIbHBIM ITMCbMOM, KOTO-
poe agpecoBaHo ummnepaTtopy Jleoronpay I (rmpaB. 1658—1705), KOTOpPBIii
B 9TO BpeMsI CpaykasiCsl C OCMaHCKOI apmueii rmoj, creHaMmu Benbl. [Ty6nn-
Kalus U3IaHus cTaja BO3MOXKHO Garomapst momolnu emnuckomna Ilagyn
I'peropuo Bap6apuro, KOTOPHI CO3a IIEHTP U3YUYEeHUS BOCTOUHBIX SI3bI-
KOB B paMKax IaJlyaHCKOJ ceMMHAPU, YTOOBI YYUIIUTb BOCTOKOBEIUe-
CKYI0 IMOATOTOBKY KaTOIMYeCKUX MUCCUOHEPORB2.

[Tocne KpaTKOTO BBe[leHUS ClelyeT TeKCT repBoii cypbl KopaHa Ha apab6-
CKOM $I3bIKe, Tajiee pacIioyiaraeTcs JaTUHCKMI TepeBo, 3aMeuanms Guio-
JIOTMYECKOTO XapaKTepa 1, HAaKOHeIl, «opoBepskeHne». [fIomo6HbIM 06pa-
30M YCTPOEH BeCh IIepeBO/.

Hecmorpst Ha To, uTo JI. Mapauuu 6611 apabuCcTOM-CaMOYYKOi 1 HUKO-
ra He MoKuaan npenensl tanuu, OH OCHOBBIBAET CBOE U3JIOKEHMeE Ha
MHOTOUMC/I€HHBIX apabCKMX MCTOUHMKAX, X TIOCTOSTHHO CChUTAeTCS Ha HUX.
[IpuBJ/ieyeHNe TAaKOTO KOIMNYECTBA OPUTUHAIbHBIX ICTOUHMKOB CTaJIO BO3-
MOSKHBIM 6j1aromapst 06palieHnIo K OrpOMHO KoJUTeKu PuMcKoit 616-
nuoteku. Tak, MU3BECTHO, UTO OH I0JIb30BaJICSl PYKOMUCSIMU magcupos ai-
barimasu, az-3amaxuiapy, an-XamMmIaHu, a TaKKe UCIIaHCKOTO KOMMeEHTAaTopa
Kopana X B. 3amanuHa®. OmHaKko BCeM APYrUM OH IpenrounTtan «Tagcup
an-/Ixcananatin» 3a aBTOPCTBOM [IKanasn ag-auHa aia-Maxamiu u [Ixkanan
ang-nyuHa ac-Cyitytu — ero JI. Mapauun nutupyeTt ocobeHHo yacto*. Haii-
IeHHble B PuMe pyKkormicu, mpuHagjieskasiye JI. Mapauun, ybequTebHO
TTOKa3bIBAIOT, UTO OH MOCBSITUJI CBOEH paboTe OrpOMHOE KOJIMUECTBO CUJ
Y BpEMEHM: Cpeayt pyKOIM el HaIMueCTBYeT He TOIbKO PSif, OPUTMHAIbHBIX
MCIaMCKMX MCTOYHMKOB, HO M MHOXXECTBO UepPHOBBIX BADMAHTOB MepeBoa
Kopana. BonbIMHCTBO 13 BapuaHTOB AaTupytorcs 1650—1660 rr., uTo CBU-
JleTebCTBYeT O TOM, UTO MMPOEKT Mo nepeBoay KopaHa oCyliecTBsiCs Ha
MIPOTSDKEHUM OeCITUIETUIS.

' Marraccio L. Alcorani textus universus ex correctioribus Arabum exemplaribus summa fide,
atque pulcherrimis characteribus descriptus, eademque fide, ac pari diligentia ex Arabico idiomate
in Latinum translatus; appositis unicuique capiti notis, atque refutatione: his omnibus praemissus
est prodromus totum priorem tomum implens, in quo contenta indicantur pagina sequenti, auctore
Ludovico Marraccio e congregatione Clericorum Regularium Matris Dei, Innocentii XI gloriosissimae
memoriae olim confessario. Patavii, Ex Typographia Seminarii, 1698.

2 Tottoli R. Ludovico Marracci. Pp. 797-798.

5 Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 140.

4 Ibid.

5 TlompoGHblit putonornyeckuit ananns nepesoza JI. Mapauuy B IMaxpOHUYECKOI IepCreKTIBe
cM. B pabore:

Glei R. F., Tottoli R. Ludovico Marracci at work. The evolution of his translation of the Qur’an in the
light of his newly discovered manuscripts. With an edition and a comparative linguistic analysis of Sura
18. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2016.



MVXETJAVHOB Jamup 43

Hecmortpst Ha 0611111 ToJIeMUUeCcKuit TOH paboThbl, HEKOTOPbIE U3 YTBEP-
skaenuii JI. Mapauuu, (HannpuMep, Ipy3HaHMe TOro, YTO MCIaM MOXKET BbITJIS -
neTb 60s1ee parMoOHaIbHbIM, HESKETM XPUCTUAHCTBO), & TAK)Ke HEBEPOSTHOE
06umJTIE MCITONTb30BAHHBIX MM MCTOYHMKOB OKa3aIy HEOIIEHMMYIO ITOMOIIb
cropoHHukam uciama B X VIII Bekel.

Nspanne JI. Mapauun CTajio CTaHAAPTHBIM JIATMHCKUM M3gaHueM Kopa-
Ha, 0IOOPEeHHBIM KaTOMMUYECKOI IepKOBbIo2. OHO Ha I0/ITOe BpeMsi (BIUIOTh
o XIX Beka) cTaso HAyYHOV OCHOBOV JJ1S1 MHOKeCTBA repeBoaoB KopaHna
Ha JXMBbIE eBPOTIEICKIME SI3bIKU.

WTaK, MOKHO C YBEPEHHOCTbIO YTBEPXKIATh, YTO B OCHOBAHMM COOCTBEH-
HO nepesoda JI. Mapauuu JIESKUT OeiICTBUTEIbHO KPUTUYECKIUIA U HAYUHbIN
nonpxon,. OgHako mepeBos, MMesl OAVH CYIeCTBeHHbIN HeJOCTATOK: UTAJIb-
STHCKU YYEHBI HUCKOJIBKO He CTPEMWJICSI TepefaTh CTUIIMCTUKY U XYA,0-
>KeCTBEHHbIE 0COOEHHOCTM OpUTMHAIA. 3HAMEeHUTbI (paHITy3CKIiT BOCTO-
koBen X VIII B. Knon, 3tbeHH CaBapu B NpeAuCc/IOBUYM K CBOEMY IT€peBOIY
KopaHa Ha ¢paHIly3CKuii I3bIK, OITyOJIMKOBAaHHOMY B 1782-1783 IT., METKO
Y €MKO 0XapaKTepr30BaJl JOCTOMHCTBA M HeJoCcTaTKy Iepesona JI. Mapauun:

«Mapauuu, 3TOT UCCIef0BaATENb PETUTUIA, KOTOPBIN MOTPATUII COPOK JIET
Ha nepeBog, 1 onposepxkeHne Kopana, momiesn no sepHomy nytu. OH pasne-
JIWI CTUXU [m. e. atiamsl.— IIpumeu. /I. M.] Tak, KaK OHY pa3fesieHbl B Opu-
TMHAJbHOM TEKCTE; HO OH IpeHeOper HacTaB/IeHeM BeJIMKOr0 MacTepa:

Nec verbum verbo curabis reddere, fidus
Interpres, etc®.

OH 1epeBe1 TeKCT (I0BO B ¢710BO. OH He BbIpa3w1 Mblciv KopaHa, a nepe-
BeJl Ha BapBapCKYIO JIaThIHb (JIOBA, €ro COCTaBJ/sIoIye. X0Ts 3TOT IepeBOof,
HMYEero M He OCTaBWI OT KPacOThl OPUTMHAJA, OH BCe JKe IIpeAIIouTUTe/IbHee,
yeM rnepeBop, /I1o Pre. Mapauun 106aByI HayuyHble IIPUMeUYaHMs i OTPOMHOE
KOJIMYECTBO LIUTAT M3 MyCY/IbMaHCKMX YUeHbIX Ha apabCKOM SI3bIKe; TpuYeM
OH TIIATETbHO BBIOMPAJ Te U3 HUX, KOTOPbIe MPeJOCTABISIIV eMy Haubosb-
11ee KOIM4yeCcTBO MaTepuasa. Ero MOXKHO yIIpeKHYTb 3a TO, YTO OH CJIUIIIKOM
CUJIBHO OTHAJICSI CBOEMY TbIJIKOMY PBEHMUIO U, He YBasKasl 3BaHMe mucaTersi,
OCKBEPHWJI CBOE Iepo IPydeiiliiiMm 0CKOPOIEHUSIMI»*,

! Cm. mogpo6Hee: Hamilton A. Western Attitudes to Islam in the Enlightenment // Middle Eastern
Lectures. N2 3. 1999. Pp. 69-85.

06 ncoramodunu B cpesie HEMEeLKUX JTITePaHCKIUX TeOJIOr0B CM. paboTy:

Hamilton A. Lutheran Islamophiles in Eighteenth-century Germany // For the Sake of Learning.
Essays in honor of Anthony Grafton. Brill, 2016. Pp. 327-343.

2 Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 141.

3 «Kak MCTMHHBII MMepeBOAUMK, Thl I03a60THUIIBCSI O TOM, UTOGBI TIEPEBOIUTD HE CJIOBO B CJIOBOY»
(Toparuii).

* Le Coran. Traduit de I’arabe, accompagné de notes, précédé d’un abrégé de La Vie de Mahomet, tiré
des écrivains orientaux les plus estimés. Traduction par Claude-Etienne Savary. Premiére partie. G. Dufour,
Libraire, 1821. P. IX.
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PaccmoTpeHne sBoMOLIMY ITapagurmMsel nepeBoga KopaHa Ha JaTUH-
ckum s13bIK ¢ XII B. mo XVIII B. mokasbeIBaeT, YTO C TeEUEHMEM BpeMEHU
rojieMmyeckasi COCTaBJISIOIIas, He Tepss CBOEI aKTyaJlbHOCTHU, OKa3bl-
BaeTCs BbIBEJEHHOM 3a Ipeaesibl IepeBoa Kak TaKoBOTo. B mepeBo-
e Pobepra KeTTOHCKOrO HayuyHasl COCTaBJISIIOIIAS TOCTATOUHO BecoMa
(B IPOTMBHOM CJTy4ae IiepeBo, He MOT ObI ObITH BBITIOJTHEH), OJTHAKO OHA
ObUIa B 3HAUNUTE/IbHO CTEIIeHM MOAUMHEeHA TeHIeHIIMO3HO MOJIeMUKe
Y CKpBITA 3a HEIA.

Haumnnas c mepeBoma Mapka Toseickoro Hab/t01aeTcst Ipollecc pas-
neeHus HayKU U mojieMuKu. Ero 3aBepiiieHne Mbl BUIVM B IlepeBoje
JI. Mapauyuy — mojeMyuKa OKa3bIBae€TCS BHEIIIHEN IT0 OTHOIIEHUIO K Hay4d-
HOMY I1epeBO/Iy; OHA BCe ellle MPOI0IKaeT «000CHOBBIBATh» €r0, HO YiKe
MCKJIIOUMTEbHO BHEIIHUM oOpa3om. M3maune JI. Mapayuyu JOBOOUT 40
CBOE0Opa3HOro JOIMUYECKOro Ipeaesa Kak «OIpoBepKeHNe», TakK U 1ccie-
[OBaHME, HO OHM OKa3bIBAIOTCS OTOEIEHHBIMU APYT OT APYra B comepyka-
TeJIbHOM ITaHe. ITojleMuKa repecrajia B Kakoii-11b0 3HaUMMOJi cTere-
HU OMIpenessTh paboTy C MCTOUYHMKOM. DTUM CaMbIM ObIJIO TIOJITOTOBJIEHO
POKIEeHMe COOCTBEHHO HAY4YHO020, HelimpaibH020 TIoaxoaa K mepesomy Kopa-
Ha, KOTOPBI YCIEeIIHO pa3BMUBAETCS U B Halu OHU. ETo mapagurmy Mosk-
HO B CaMOM OOIIeM BU€e OTNpeenTh CIemyIomyM oopa3om: 1) oropa Ha
MacCuB OOBEKTUBHBIX (DAKTOB U CBeIEeHMI, a TaK:Ke Ha pas3IMuHble 000C-
HOBaHHbIE MHTEpIIpeTaTBHbBIE cTpaTerun; 2) KopaH npeacraer B Kaue-
CTBE PeIUTMO3HOT0, UCTOPUYECKOTO, INTEPATYPHOTO NAMSIMHUKA, KOTOPbI
3) mo/mKeH ObITh 0OBEKTMBHO M BCECTOPOHHE M3yUeH U MaKCUMaIbHO ayTeH-
TUYHO OTOOPa’KeH B sI3bIKe-penuIeHTe. be3ycmoBHO, HayyHas mapaaurma
rnepesoga KopaHa BecbMa HEOHOPOAHA U C TEUEHEM BpeMeEHMU IpeTep-
reBajia 3HauUMTe/IbHbIe Mi3MEeHeHMsI, OTHAKO ee OCHOBOITIO/Iararlye mpuH-
LIITbI OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMMU.
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THE LATIN TRANSLATION OF THE QUR’AN
BETWEEN CONTROVERSY AND RESEARCH

Abstract. This article examines the history of the translation of the Qur’an
into Latin. The main attention was paid to the study of the transforma-
tion of the approach to the translation of the Qur’an into Latin. During the
long historical period (XII-XVII centuries) its basic principles remained
unchanged, but the ways of their practical application were significantly
changed. The study shows that the combination of polemical and research
components forms the basis of the translation approach developed in the
translation of Robert of Ketton and Corpus Tholetanum (c. 1143), a collec-
tion of works on Islam, created in Toledo under the guidance of Peter the
Venerable. These leading components of the translation approach consti-
tute the basis of all other translations of the Qur’an into Latin. However,
since Mark of Toledo’s translation (c. 1210) the structural characteristics
of these components greatly change. In addition, the correlation between
them also changes: while in the twelfth century the polemical component
significantly shaped certain translation decisions, by the seventeenth cen-
tury it was definitively detached from the translation itself. This transfor-
mation prepared the ground for the modern scientific approach to the trans-
lation of the Qur’an.

Keywords: the Qur’an, Latin Qur’an translations, Robert of Ketton, Ludovi-
co Marracci, Christian-Muslim Relations.
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